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Вѣрь ты правдѣ словъ моихъ:

Я не вѣдалъ устъ иныхъ,

Никого не цѣловалъ,
10 И тебя одну лишь ждалъ!

Изнываю—не брани…
Въ душу взгляни!


Поцѣлуешь—пѣсню дамъ

И прильну къ твоимъ устамъ!

15 Ты умрешь, но пѣсня—нѣтъ,

Полетитъ тебѣ во слѣдъ

Въ міръ иной, къ тебѣ одной—
Только къ одной!


Дочерямъ родной страны

20 Пѣсни мной посвящены…

Поцѣлуевъ ихъ я жду!

Пусть торопятся—уйду,—

Не открыть могилы дверь…
Лучше теперь!






К. Случевскій.




Тот же текст в современной орфографии 

	

Верь ты правде слов моих:

Я не ведал уст иных,

Никого не целовал,

10 И тебя одну лишь ждал!

Изнываю — не брани…
В душу взгляни!


Поцелуешь — песню дам

И прильну к твоим устам!

15 Ты умрёшь, но песня — нет,

Полетит тебе во след

В мир иной, к тебе одной —
Только к одной!


Дочерям родной страны

20 Песни мной посвящены…

Поцелуев их я жду!

Пусть торопятся — уйду, —

Не открыть могилы дверь…
Лучше теперь!






К. Случевский.




	
КОРОЛЕВА МЯТЕЛЕЙ. [1]



Темной ночью мятель и гудитъ и шумитъ,

Подъ окошкомъ избушки летая свиститъ;

А въ избѣ при огнѣ, у сыраго окна,
Ждетъ красотка кого-то одна.

5 Все на мельницѣ стихло… огонь не горитъ…

Вышелъ мельникъ-красавецъ, къ красоткѣ спѣшитъ.

Онъ и веселъ, и громко и стройно поетъ,
И по снѣжнымъ сугробамъ идетъ.

Онъ и съ вѣтромъ поетъ и съ мятелью свиститъ,

10 По сугробамъ глубокимъ къ красоткѣ спѣшитъ…

Королева мятелей на бѣломъ конѣ
Показалась вдали, въ сторонѣ.

И завылъ ея конь, какъ израненый звѣрь,

И запѣла она: «Мой красавецъ, теперь—









	↑ Изъ сборника „Поэты всѣхъ временъ и народовъ“ изд. Костомаровымъ и Бергомъ—Москва. 1862 г.


Тот же текст в современной орфографии 

	
КОРОЛЕВА МЕТЕЛЕЙ [1]



Тёмной ночью метель и гудит и шумит,

Под окошком избушки летая свистит;

А в избе при огне, у сырого окна,
Ждёт красотка кого-то одна.

5 Всё на мельнице стихло… огонь не горит…

Вышел мельник-красавец, к красотке спешит.

Он и весел, и громко и стройно поёт,
И по снежным сугробам идёт.

Он и с ветром поёт и с метелью свистит,

10 По сугробам глубоким к красотке спешит…

Королева метелей на белом коне
Показалась вдали, в стороне.

И завыл её конь, как израненный зверь,

И запела она: «Мой красавец, теперь —






	↑ Из сборника «Поэты всех времён и народов» изд. Костомаровым и Бергом — Москва. 1862 г.
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